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Топоніми є другою за розмірами категорією поетонімів в романі Дж. Р. Р. Мартіна «Гра престолів» і складають приблизно п’яту частину від усіх імен власних роману. Система топонімів складається з двох груп, які виступають в опозиції одна до одної. З одного боку на континенті Вестерос (який виступає аналогом Західної цивілізації в епоху Середньовіччя) бачимо вмотивовані назви географічних об’єктів, з іншого – на континенті Ессос (екзотичні землі) переважають невмотивовані з точки зору англомовного читача географічні назви. Оскільки Дж. Р.Р. Мартін пропонує в романі дві штучні мови (мова валірійців та дотраків), принаймні деякі з цих назв є фактично вмотивованими з точки зору носіїв цих артлангів. Детальну класифікацію топонімів роману пропонує у своїй роботі О. О. Новічкін [2, с. 12-13] і повторює Т. М. Старостенко [5, с. 130].
Мета цієї роботи: визначити специфіку перекладу топонімікону роману Дж. Р. Р.Мартіна «Гра престолів» французькою, польською, українською та російською мовами.
Значних теоретичних узагальнень у галузі перекладацької ономастики за кордоном немає, що зумовлене спільністю графіки в країнах обох Америк і Європи [2, с. 9]. Щодо перекладу топонімів з мови латиницею мовою кирилицею, дослідники зазначають: при перекладі роману українською застосовуються транскрипція, транслітерація, та калькування [3, с. 91; 1, с. 82; 4, с. 86], додатково граматична заміна, морфограматична модифікація, часткове калькування [4, с. 86]; при перекладі російською транслітерація, калька, транскрипція, морфограматична модифікація [2, с. 17].
[bookmark: _GoBack]При більш детальному розгляді, можна зробити такі висновки: 1) при перекладі топонімів французькою переважають пряме графічне перенесення і калька, рідше зустрічаються напівкалька, деонімізація, онімна заміна і вилучення; 2) при перекладі польською найбільш частотними є калька, пряме графічне перенесення, рідше – напівкалька, вилучення, звукова модифікація, конкретизація і додавання; 3) при перекладі українською (переклади Н. Тисовської та В. Бродового) найбільш продуктивні калька, транскрипція, транслітерація, далі – напівкалька, деонімізація, експлікація, конкретизація, додавання, онімна заміна; 4) для російського перекладу характерними за нашими спостереженнями є калька, транскрипція, транслітерація, напівкалька, деонімізація, додавання, онімізація.
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